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§2.
Die Regierimgsverordnung vom 4. Juli 

1940, Slg. Nr. 338, iiber Steuerbegímstigim- 
gen fur das Winterhilfswerk des Deutschen 
Volkes,, fur die Nationalsozialistische Volks- 
wohlfahrt, fiir den Nationalen Hilfsfonds und 
fur den Verein „Národní pomoc" (National- 
hilfe) wird aufgehoben.

§3.
Diese Verordnung tritt mit dem 1. Jánner 

1942 in Kraft; sie wird vom Finanzminister 
durchgefiihrt.

Der Staatsprásident:
Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der Regierung:
Dr. Krejčí m. p.

Der .Finanzminister:
Dr. Kalfus m. p.

§ 2.
Vládní nařízení ze dne 4. července 1940, 

č. 338 Sb., o berních výhodách pro Zimní 
pomoc německého národa, pro Národně- 
socialistickou péči o lid, pro Základ národní 
pomoci a pro spolek Národní pomoc, se 
zrušuje.

§ 3.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem

1. ledna 1942; provede je ministr financí.

Státní president:
Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády:
Dr. Krejčí v. r.

Ministr financí:
Dr. Kalfus v. r.

161.

Verordnung
des Ministers fúr Verkehr und Technik 

vom 23. April 1942,
betreffend die Erganzung und Abánderung 
einiger Bestimmungen der Eisenbahnver- 

kehrsordnung.

Auf Grund des § 85, Abs. 1, des Gesetzes 
vom 20. Mai 1937, Slg. Nr. 86, iiber die Bah­
něn (Eisenbahngesetz) wird vom Minister 
fúr Verkehr und Technik verordnet:

Art. I.

Die der Regierungsverordnung vom 27. 
Márz 1941, Slg. Nr. 145, angeschlossene 
Eisenbahnverkehrsordnung (B. M.-É. V. O.) 
wird ergánzt und abgeandert, wie folgt:

1. Im § 14, Abs. 3, wird der zweite Satz 
am SchluB durch folgende Bestimmung er­
gánzt :

„oder bis der ihm zugewiesene Platz fur 
einen Reisenden der hoheren Klasse benotigt 
wird."

2. § 25, Abs. 1, wird abgeandert und hat 
zu lauten:

„O) Der Reisende kann ais Reisegepáck 
Gegenstánde aufgeben, die fúr seinen Ge-

Nařízení
ministra dopravy a techniky 

ze dne 23. dubna 1942,
kterým se doplňují a mění některá ustanovení 

železničního přepravního řádu.

Podle § 85, odst. 1 zákona ze dne 20. května 
1937, č. 86 Sb., o drahách (železničního zá­
kona), nařizuje ministr dopravy a techniky-

cl. L
Železniční přepravní řád (ž. p. ř.), PrlP° 

jený k vládnímu nařízení ze dne 27. března 
1941, č. 145 Sb., se doplňuje a mění takto.

1. V § 14, odst. 3 se doplňuje věta druhá 

na konci tímto ustanovením:

„nebo pokud přiděleného mu místa nebude 

zapotřebí pro cestujícího vyšší třídy vozov •

2. § 25, odst. 1 se mění a zní:

„(O Cestující může podati jako 
zavazadlo předměty, určené k jeho po ’
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brauch bestimmt und in Reisekoffem, Reise- 
korben, Reisetaschen, Reisesacken, Ruck- 
sácken, Hutschachteln, handlichen Kisten 
u. dgl. verpackt sind. Dei- Tarif kann wei- 
tere Emschránkungen vorsehen."

B. Im § 25, Abs. 2, wird der letzte ’ Satz 
abgeandert und hat zu lauten:

„Der Tarif kann die Menge, den Umfang 
und das Gewicht der zur Beforderung ais 
Gepack zugelassenen Gegenstande vorstehen- 
der Art beschránken, erforderlichenfails wei- 
tere Einsehránkungen vorsehen."

4. § 44, Abs. 3, wird am SchluB durch fol- 
gende Bestimmung ergánzt:
i>Bis auf Widerruf sind auch feste, gut 
abgedichtete Holzsárge zugelassen, deren 
Boden mit eiiier 5 bis 10 cm hohen Schicht 
aufsaugender Stoffe (Torfmull, Ságexnehl, 
Holzkohlenpulver u. dgl.) versehen sind. 
Diese Ausnahmebestimmung findet auf Lei- 
cnen von Personen, die an ansteckenden 
krankheiten gestorben sind, keine An- 
wendung.“

Art. II.

Verordnung tritt mit děni 1. Mai 
y42 in Ki-aft; sie wird vom Minister ftir 
wkehr und Technik durchgefiihrt.

Dr. Kamenický m. p.

Kundmachung des Ministers.
^or Land- und Forstwirtschaft 

vom 30. April 1942,
')ehelfend die Beschrankung der Giinse- und 

Entenhaltung.

„ Minister fiir Land- und Forstwirt- 
aít verlautbart auf Grund des § 11 der 

iq.fi^UttgsverGrdnung vom 18. September 
o r, ’ “'íl- Nr. 206, betreffend die Ermachti- 
zur P C eS Ministeriums fiir Landwirtschaft 
t i Le8’ehmg des Wirtschaftens mit gewissen 
der epS' •Un<^ -^u4termitteln, in der Fassung 
bp,, „/^^'ungsverordnung vom 21. Novem- 
der rř ■^r’ unc^ au:<? Grund des § 1

kundmachung des Vorsitzenden der Re-

které jsou zabaleny v cestovních kufrech, 
cestovních koších, cestovních brašnách, ces­
tovních vacích, tlumocích, krabicích na klo­
bouky, příručních bednách a pod. Tarif může 
stanovití další obmezení.“

3. V § 25, odst. 2 se mění poslední věta a 
zní:

„Tarif může obmeziti množství, objem a 
váhu předmětů shora uvedeného druhu, při­
puštěných k přepravě jako cestovní zavazadlo, 
po případě může stanovití další obmezcní."

4. § 44, odst. 3 se doplňuje na konci tímto 
ustanovením :

„Až do odvolání jest dovoleno používat! též 
pevných, dobře utěsněných dřevěných rakví, 
jejichž dno jest opatřeno 5 až 10 cm vysokou 
vrstvou ssavých látek (rašelina, piliny, práš­
kové dřevěné uhlí a pod.). Toto výjimečné 
ustanovení nevztahuje se na mrtvoly osob, 
které zemřely nakažlivými nemocemi.1'

čl. II.

Toto nařízení nabývá činnosti dnem 1. 
května 1942; provede je ministr dopravy a 
techniky.

Dr. Kamenický v. r.

Vyhláška
ministra zemědělství a lesnictví 

ze dne 30. dubna 1942 
o omezení chovu hus a kachen.

Ministr zemědělství a lesnictví vyhlašuje 
podle § 11 vládního nařízení ze dne 18. září 
1939, č. 206 Sb., kterým se zmocňuje minis­
terstvo zemědělství k úpravě hospodaření 
některými potravinami a krmivý, ve zněm 
vládního nařízení ze dne 21. listopadu 1940, 
č. 414 Sb., a podle § 1 vyhlášky předsedy 
vlády ze dne 13. ledna 1940, č. 20 Sb., kterou 
se rozšiřuje zmocnění ministerstva_ země­
dělství k úpravě hospodaření některými potra-
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